
 Ilim hám jámiyet. №3.2017 

                                                                                                                       21 
 

TIL BILIMI HÁM ÁDEBIYATTANÍW
Til bilimi 

К.РАХМАНОВТЫҢ «АҚЫБЕТ» РОМАНЫНДА ФРАЗЕОЛОГИЗМЛЕРДИҢ 
ҚОЛЛАНЫЛЫЎ ӨЗГЕШЕЛИКЛЕРИ  

Г.Д.Досжанова - үлкен оқытыўшы 
Бердақ атындағы Қарақалпақ мәмлекетлик университети 

Таянч сўзлар: фразеологизм, фразеологик синоним, синоним, фразеологик вариант, семантика, сўз таркиби, лексик 
вариант, грамматик вариант. 

Ключевые слова: фразеологизм, фразеологический синоним, синоним, фразеологический вариант, семантика, словар-
ный состав, лексический вариант, грамматический вариант. 

Key words: phraseologism, pharaseological synonym, synonym, pharaseological variant, semantic, vocabulary, lexical variant, 
grammatical variant. 

 
Түркий тиллери, соның ишинде қарақалпақ тили 

де сөзлик қурамда айрықша топар болып 
танылатуғын фразеологиялық сөз дизбеклерине оғада 
бай. Ҳақыйқатында да, фразеологизмлер ерте 
дəўирлерден бери өзине тəн экспрессивлик бояўлары, 
терең мəнилилиги ҳəм тəсиршеңлиги айтылайын 
деген пикирге функциональлық жақтан дəллик ҳəм 
өзгеше бир түс береди. Сонлықтан да олар көркем 
шығармада сүўретлеўдиң лексика-семантикалық, 
стилистикалық қўралларының бири сыпатында 
кеңнен қолланылып киятыр [1:4].  

Тилимиздеги синонимлердиң əдеўир бөлегин 
фразеологиялық сөз дизбеклеринен жасалған 
синонимлер қурайды. Бундай синонимлердиң 
айрықшалығы жай сөзлерге қарағанда оғада өткир 
сезиледи. Көркем шығармаларда оларды мəнилик 
өзгешелигине, образлылығына қарай таңлап алып 
қолланыў мүмкин. Профессор Е.Бердимуратовтың 
атап өткениндей, фразеологиялық синонимлер 
мəнилик жақтан бириншиси екиншисине қарағанда 
анағурлым өткирликке, тəсирликке күшли 
экспрессияға ийе болады [2:152].   

Қарақалпақ тили лексикалық синонимлерге 
қандай бай болса, фразеологиялық синонимлерге де 
сондай бай. Фразеологиялық синонимлердиң өзлери 
еки түрге бөлинеди: 1. Фразеологизмлердиң жеке сөз 
бенен синоним болыўы. 2. Фразеологизмлердиң өз 
ара бир-бирине синоним болыўы [3:31]. Мысалы: қас 
пенен көздиң арасында  фразеологизми «тез» сөзи 
менен, үскини қуйылыў фразеологизми «кеўилсизлик» 
сөзи менен синоним болып келиўи бул 
фразеологизмлердиң жеке сөз бенен синоним болыўы. 
Қас пенен көздиң арасында – көзди ашып жумғанша; 
үскини қуйылыў – еңсеси түсиў, булар 
фразеологизмлердиң өз ара бир-бири менен синоним 
болыўы.  

К.Рахмановтың «Ақыбет» романында өз ара 
синоним болған фразеологизмлер көплеп ушырасады. 
Олар бир-биринен стиллик жақтан ажыралып турады. 
Мəселен, адамның минез-қулқын, ис-ҳəрекетин, 
психологиялық ҳалатын көрсететуғын 
фразеологизмлерде ҳəр түрли эмоциональлық-
экспрессивлик мəнилер болады. Биз романда 
қолланылған бул фразеологизмлерди семантикалық 
өзгешеликлерине қарай  төмендегише бөлип қарадық: 

а) Қорқыў, қəўетерлениў мəнисинде 
жумсалатуғын фразеологиялық синонимлер: Бир 
қараса алдынан қараўытып тюрьманың шынжыры 
салбыраған темир қапысы көрингендей жан ийманы 
қалмайды (200-бет). Мойнына 51 мың манат ақша 
түсип, жанын қоярға жер таппай атыр (51-бет). 
Бирден албырап, бетинен қаны қашып, ҳүрейи ушып 
кеткен жигитти көриўден сезимтал милиционер: – Бул 
не, уры емессиз бе?-деп есикти арқасы менен тоса 
қойды (33-бет). 

Бурынлары ханнан қəперсиз, жаннан қəтерсиз 
арқайын жататуғын ҳаял енди қараңғы түсиўден, 
ҳүрейи ушып, жүреги ҳәўлирип сала беретуғын бəлеге 
тап болды (124-бет). 

Бул мысалларда жан ийманы қалмаў, жанын 
қоярға жер таппаў, бетинен қаны қашыў, ҳүрейи 
ушыў, жүреги ҳәўлириў фразеологизмлери қорқыў 
мəнисинде жумсалған. 

Қарақалпақ тилинде фразеологиялық 
синонимлердиң улыўма мəниси бир болғаны менен 
бири екиншисиниң орнына барлық ўақытта алмасып 
қоллана бермейди. Айырым фразеологизмлер 
контекстке байланыслы ҳəр қыйлы мəни аңлатып 
келеди. Мысалы, жанын қоярға жер таппаў 
фразеологизми «қуўаныў» мəнисин де аңлатады.  

б) Ашыўланыў, қəҳəрлениў мəнисинде 
жумсалатуғын фразеологиялық синонимлер: Күни 
менен қабағынан қар жаўып отырған Мамонт 
аяқларын тартып алды да, алақанларын ысқылап, 
қуўжыңлап кетти: Əне нағыз азаматсаң!  (63-бет). 
Шернияз оның минезиниң бирден өзгерип, тонын 
терис кийе бергенине онша түсинбеди (140-бет). 
Ҳəə!!-деп Тасполат шоршып түсти, дуў-дуў етип қаны 
бетине шапшыды (178-бет). Улпериниң гəпи жети 
жүйресинен өтип кеткен Тасполат өзиниң еркеклик 
намысын хорлап атырған ҳаялына қаны қайнап кетти 
(196-бет). 

Мысалларда келтирилген қабағынан қар жаўыў, 
тонын терис кийиў, қаны бетине шапшыў, қаны 
қайнаў фразеологизмлери ашыўланыў мəнисинде 
жумсалған.  

в) Адамның белгили бир жағдайға байланыслы 
ҳалатынан келип шыққан фразеологиялық синоним-
лер: Улпери машина менен мотоциклдиң дүгискенин, 
мына адамлардың соның даўында турғанын бил-
геннен кейин жүреги орнына түсип суўық демин ал-
ды (130-бет). Улпери көкирегин басып үйине кирди 
(130-бет). 

Бул мысалларда жүреги орнына түсиў, көкире-
гин басыў фразеологиялық синонимлери ушырасып, 
тынышланыў, өзине келиў мəнисинде келген. Жа-
зыўшы тəрепинен бул фразеологизмлер шебер қолла-
нылып, сол ўақыттағы жағдайды көркем образлы, 
өткир етип көрсете алған.  

г) Ҳəрекеттиң тезлигине, шаққанлығына байла-
ныслы айтылатуғын фразеологиялық синонимлер. 
Мысалы: Ғарры көптиң арасы менен сыртқа шығып 
киятырғанда Қосымбет қас пенен көздиң арасында 
оның ақшасын қақты да кетти (191-бет). Бəри зыр-зыр 
етип, көзди ашып жумғанша өтип кеткен жоқ па? (67-
бет). Қас қағымда жалыныў нəўбети Мамонтқа жетти, 
ол Щукадай көзинен қанлы жас ағып жалбарынған 
жоқ, сумлықтың аржағындағы сумлықты билетуғын 
Мамонт қуйрық былғаңлатып өзинен кишкентай Шу-
каны алдастырыўға қарады (67-бет). 

Фразеологиялық дизбеклердиң өзлериниң ара-
сындағы синонимлерди баянлайын деп отырған ойы-
мыздың ыңғайына қарай қайсысы үйлесимли болса 
сонысын қоллана беремиз. Жоқарыдағы мысалда 
«тез» деген сөздиң мəнисин образлы етип айтыў 
ушын жазыўшы тəрепинен қас пенен көздиң арасын-
да, көзди ашып жумғанша, қас қағымда фразеоло-
гизмлери шебер қолланылған. 
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д) Алдаў мəнисине байланыслы айтылатуғын 
фразеологиялық синонимлер. Мысалы: Шернияз ҳəр 
келген сапары усындай асығыс, қыйын қыстаў жу-
мыслар менен келеди де, жеңгесиниң аўзына ылай 
сыйпағандай етип шығып кетеди (184-бет). Бийби-
ханның мəккарлығы, жалпағына салғанын Шернияз 
сезбеди (113-бет). 

Аўзына ылай сыйпаў, жалпағына салыў фразео-
логизмлери «алдаў» мəнисинде қолланылып фразео-
логиялық синонимия қубылысын пайда етип тур. 
Бундай синонимлик қатардағы фразеологизмлерде 
жай сөзлерге салыстырғанда көркемлилик, образлы-
лық күшли болады. 

Сондай-ақ, шығармада адамның қазаланыўын 
билдиретуғын эвфемизм мəнисиндеги фразеологи-
ялық синонимлер де ушырасады. Мысалы: Сөйткен 
Улпериси ҳарлаўы менен дүньядан өтти (120-бет). 
Кешир көзиңди мәңги жумып атырғаныңда қасыңда 
бола алмадым, ең соңғы айтар сөзиңди есите алмадым 
(122-бет).  

Бунда дыққатқа алынған фразеологизмлер 
«өлиў» деген бир мəни билдиргени менен олардың 
ҳəр қайсысында өзлерине тəн стильлик өзгешелик 
бар.  

Қарақалпақ тилинде фразеологиялық синоним-
лердиң улыўма мəниси бир болғаны менен бири 
екиншисиниң орнына барлығы алмасып қоллана бер-
мейди. Жеке сөзлер арасындағы синонимлер тилдиң 
сөзлик қурамын байытыўда қандай əҳмийетке ийе 
болса фразеологиялық синонимлер улыўма сол тил-
диң стилистикалық жақтан байыўында, əсиресе, ай-
тажақ пикирди образлы етип бериўде əҳмийети уллы. 
К.Рахмановтың «Ақыбет» романында фразеологи-
ялық синонимлер семантикалық ҳəм стилистикалық 
жақтан айтажақ пикирди көркем образлы етип бе-
риўде  

Фразеологиялық вариантлар. Вариантласыў 
қубылысы барлық тил бирликлерине тəн қубылыс. 
Бул қубылыс, əсиресе фразеологиялық сөз дизбекле-
ринде көбирек ушырасады.  

Ш.Рахматуллаевтың пикиринше, ҳəр қандай 
фраземаны фразеологиялық вариант деў ушын лекси-
калық ҳəм грамматикалық өзгерислер себепли бири 
екиншисинен өсип шыққан болыўы, барлығы бир 
тийкарға бирлесиўи, вариантлар деп қаралыўшы диз-
беклердиң тийкарында тек бир образ болыўы керек. 
Сондай-ақ, олар бир мəнини аңлатыўы тийис ҳəм өз 
ара өсип шыққан вариантлар қурылысында улыўма-
лық лексикалық компонент болыўы шəрт [4:52]. 

Демек, фразеологиялық вариантлар дегенде, 
лексика-грамматикалық өзгерислер себепли бири 
екиншисинен бөлинип шыққан, бирақ тийкарғы бир 
мəниге бирлесетуғын фразеологизмлерди түсинемиз. 
Фразеологизмлерде вариантласыў қандай формада 
пайда болыўына байланыслы лексикалық вариантлар 
ҳəм грамматикалық вариантлар болып келеди. Фра-
зеологизм қурамындағы компонентлериниң би-
реўиниң басқа сөз бенен алмасыўынан лексикалық 
вариант пайда болады. Мысалы: жан күйер, жан 
ашыр, жүз көрисиў, дийдар көрисиў, аўызға илиниў, 
аўызға алыныў ҳəм т.б. Ал грамматикалық вариант 
фразеологизм қурамындағы компонентлериниң грам-
матикалық жақтан өзгериске ушыраўы нəтийжесинде 
пайда болады. Мысалы: кеўли қалыў – кеўлин қалды-
рыў ҳəм т.б. Фразеологиялық вариантларды лексика-
грамматикалық жақтан уқсаслығына қарап, оларды 
тилимиздеги мəниссиз қайталаныўшы сөз топарлары 
деп қараўға болмайды. Керисинше, олар сөйлеўде 
пикирдиң көркемлилик, экспрессивлик мүмкиншили-
гин арттырыўдағы қурал сыпатында хызмет атқарады. 

Əсиресе, олардың атқаратуғын хызмети көркем 
шығармаларда көринеди. Себеби, жазыўшы-

шайырлар өз дөретпелеринде бир сөзди, бир фразео-
логизмди қайталай бермей олардың басқа вариантла-
рынан пайдаланыўды мақул көреди. Сол арқалы 
шығарманың көркем образлығын асырыўға ериседи.  

Фразеологиялық вариантлардың өзине тəн өзге-
шеликлерин көрсетиўши белги ҳəм айырмашылығы-
ның бири ол қарақалпақ тили фактлеринде биринши, 
екинши түриндеги, сондай-ақ, уқсас вариантларына 
ийе болып келеди. Фразеологиялық вариантлардың 
бундай түрлери көбинесе вариантласыўдың лексика-
лық элементлериниң өзгериўи арқалы болады [3:29]. 
Яғный, ҳəр бир вариантласлық қатнасқа түсежақ диз-
беклердиң айырым компонентлердиң басқа да сөзлер 
менен алмасыўы болып табылады. Бул айтылған пи-
кирге мысал ретинде адамның ашыўланыўы, ренжиўи 
мəнисин билдиретуғын қабағы қарыс жабылыў деген 
фразеологиялық дизбегиниң екинши формада қабағы 
жабылыў, қабағынан қар жаўыў болып қолланы-
лыўын оның биринши варианты деп есаплаймыз. Ал 
тилде буның екинши түрдеги вариантлары да ушы-
расады. Мысалы: қаны бетине тебиў, қаны бетине 
шапшыў. Өз пикиримизди баянлағанда олардың қəле-
ген түринен пайдаланыўымыз мүмкин. Урғанды 
көрсетейин мен саған!-деди қаны бетине тепкен Ул-
пери түкириги шашырап (154-бет). –Ҳəə!!-деп Таспо-
лат шоршып түсти, дуў-дуў етип қаны бетине 
шапшыды (178-бет). 

Фразеологиялық вариантлардың биринен екин-
шисиниң айырылыўындағы тағы бир өзгешелик олар-
дың қурамындағы сөзлердиң толық ямаса 
қысқалығында. Мысалы, баўырын езиў – баўырын 
қум қылыў, белди буўыў – белин беккем буўыў, 
тақаты таўсылыў – тақаты тақ болыў. Жақында ғана 
шешесиниң зарыгирян болып баласын излеп жүргени, 
перзентинен бир хабар күтип көзи төрт болып жолына 
телмирип отырғаны Бийбиханның баўырын езди (246-
бет). Бул аўыр минутлар Тасполаттың жүрегин езип, 
баўырын қум қылды (182-бет). Белди буўыў керек 
Тасполат! (182-бет). Кеңсеге биймезгил шақырты-
лыўы Төребек байды ғул-ғулаға салып иши ғыж-ғыж 
қайнаса да, тағы бир айтыс-тартысқа белин беккем 
буўынып келди (169-бет). Бирақ ҳə дегенде буның 
менен хабарласқандай адам шықпағанына тақаты 
таўсыла баслаған жигит қышқыртып үсти-үстине 
сигнал берип еди, сыртқы жарма қапы шалқасына 
ашылып иштен жүк артқан түйедей аўдаңлаған ҳаял 
көринди (42-бет). –Енди не қыламыз?-деди тақаты 
тақ болып олар (190-бет). 

Вариантлас фразеологизмлер шығармада көркем 
образлылықты дөретиўде өзинше стиллик өзгешелик-
ке ийе болыў менен бирге айтқанды қайталай бермей 
пикирди мазмунлы етип бериўде шығарманың 
көркемлигин арттырыўда үлкен хызмет атқарады.  
Мысалы: Күн кеш кирген сайын бүгинги түнди қаяқта 
өткеретуғынын билмей Нурполаттың ақылы лал тек 
исенгени Мамонт. (148-бет). Ақылы ҳайран, көкиреги 
ўайран (87-бет). – Не дейди, не дейди?-деп əжепленди 
Тасполат Шернияздың аўзын бағып (115-бет). –Гəп 
тыңлаўға үйренип қалғанбыз, бирақ ғыйбат болма-
сын,-деп Мəтмуратов оның аўзына үңилди (231-бет). 
Шернияздың ала ғула кеўлине ҳеш нəрсе жайғаспады, 
кеше ғана жалт-жулт етип турған өмириниң бүгин 
шийшедей пыт-шыт болғаны жүрегин өртер еди 
(244-бет). Бул аўыр минутлар Тасполаттын жүрегин 
езип баўырын қум қылады (182-бет). 

Жоқарыдағы мысаллардағы фразеологизмлердиң 
қурамындағы бир компоненттиң мəнилес сөз бенен 
алмастырылыўы арқалы фразеологизмниң лексикалық 
варианты дүзилген: ақылы лал – ақылы ҳайран, аўзын 
бағыў –аўзына үңилиў, жүрегин өртеў – жүрегин езиў. 

Шығармада бундай фразеологизмлер жийи 
ушырасады. Мысалы: Қан сорпасы шығып қазған жа-



 Ilim hám jámiyet. №3.2017 

                                                                                                                       23 
 

пларынан абаданлық ағыслары емес, қайғы уўайым 
тамшылары ақты (157-бет). Ол тандырың шыққырда 
биз бул жақта қан сорпа болып атырғанда Қара теңиз-
диң жағасында қарнын сыйпап жатырған шығар (17-
бет). Лексикалық вариантлардың белгили бир бөлеги 
фразеологизм қурамындағы компоненттиң 
қысқарыўы (түсип қалыўы) нəтийжесинде де пайда 
болады. Фразеологизм қурамында бундай эллип-
сислик қубылыслар арқалы пайда болған фразеологи-
ялық вариантлар тилимизде көплеп ушырасады. 
Көркем шығармаларда сөз шеберлери халық тилинде-
ги фразеологизмлерди жеке стиллик мақсетте қура-
мына сөз қосып ямаса қысқартып та пайдаланыўы 
мүмкин. Жазыўшы К.Рахманов тилде жийи қолланы-
латуғын фразеологизмлердиң қурамына сөз қосып 
жумсаў арқалы фразеологизмлердиң мəнисин жəне де 
өткирлестириўге ериседи. 

Бир қанша фразеологиялық сөз дизбеклери 
бийкарлаў ямаса болымсызлық мəнилерине ийе. Мы-
салы: Мине, көкиреги адам танығыш адамлардың 
айтқан ақылына қулақ қоймаўдың ақыбети. (244-бет). 

Бирақ, машинадағы жигитлер оның гəпине қулақ 
түрмеди, машина кем-кем өршеленип алға умтыл-
мақта. (82-бет). Жол бойынша өз ойлары менен бəнт 
ҳаял тис жармады, қасындағы адам аўзын ашпаса 
Шернияз да «келсе бес, келмесе он бес» дегендей 
етип аннан-мыннан гəп таба бермейди, ҳəзирше аш 
қарным-тыныш қулағым дейтуғын қыйлынан. (43-
бет). 

Фразеологиялық вариантлар да синонимлер 
сыяқлы бир айтылғанды қайталай бермей, пикирди 
мазмунлы етип бериўде, əсиресе шығарманың 
көркемлигин арттырыўда үлкен хызмет атқарады. 
Мəселен автор шығармада сүўретленип атырған 
ўақыяның ыңғайына қарап фразеологиялық вари-
антлардың қəлегенин қоллана алады.  

Солай етип, фразеологизмниң ҳəр қыйлы вари-
антларын пайдаланыў шығармаға көркемлилик, 
тəсирлилик береди, қайталаўдың алдын алады, ең 
баслысы көркем сөз шебериниң халық тилин жоқары 
дəрежеде билиўинен дерек  береди. 
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Мақолада К.Рахмановнинг «Акыбет» романида фразеологизмларнинг ишлатилиши айтиб ўтилган. Унда асосан 
фразеологик синонимлар ва фразеологик вариантларнинг қўлланиш хусусиятлари таҳлил қилинган.  

РЕЗЮМЕ 
 В статье рассматриваются фразеологизмы в романе К.Рахманова «Акыбет». Автор статьи анализирует особенности упо-

требления фразеологических синонимов и фразеологических вариантов.  
SUMMARY 

The article is devoted to the study of phraseologisms used in the novel “Akibet” by K.Rakhmanov. The author of the article anal-
yses peculiarities of using pharaseological synonyms and variants. 

 
ИНГЛИС ҲƏМ ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛЛЕРИНДЕ ФЕЙИЛДИҢ МƏҲƏЛЛИК 

ТҮРЛЕРИНИҢ САЛЫСТЫРМАЛЫ ҮЙРЕНИЛИЎИ 
А.А.Ембергенова - ассистент оқытыўшы 

Әжинияз атындағы Нөкис мәмлекетлик педагогикалык институты 
Таянч сўзлар: феъл, замон шакллари, замон категорияси, лексик ва грамматик маъноси, тугалланган ва давомли замон 

шакллари, ёрдамчи феъл, равишдош. 
Ключевые слова: глагол, категория времени, временные формы, лексическое и грамматическое значение, аспекты 

перфектного и длительного времени, вспомогательный глагол, деепричастие, причастие,. 
Key words: verb, the category of tense, tense forms, lexical and grammatical meaning, aspects of the perfect and continuous 

tense forms, auxiliary verb, verbal adverb, participle. 
 
Инглис тилиндеги фейил сөз шақабының 

мəҳəллик түрлериниң инглис тили шет тили 
сыпатында үйренилетуғын аудиторияларда 
оқыўшылардың ана тилиндеги сөз шақабының мəҳəл 
түрлери менен салыстырмалы үйретилиўи ҳəзирги 
заманагөй билимлендириў басқышында да өз 
əҳмийетине ийе, себеби инглис тили фейилиниң 
мəҳəл категориясы басқа тиллерден əдеўир 
парықланады ҳəм бул қурамалылықлар 
үйрениўшилерден (оқытыўшылар ҳəм 
оқыўшылардан) оғада терең серлиликти талап етеди. 

Улыўма «ўақыт» түсиниги өмир ағымы 
сыпатында физикалық, астрономиялық, тарийхый, 
академиялық ҳəм тағы басқа өлшемлерди аңлатыўы 
арқалы ҳəммеге, олардың миллий айырмашылығына 
қарамастан, түсиниклидей түйилгени менен [4:96] ол 
грамматикалық түсиник сыпатында ҳəр түрли тиллер 
системасында өз анықланыў ҳəм жасалыў 
айырмашылықларына ийе. 

Инглис ҳəм қарақалпақ тиллериндеги фейил 
мəҳəллериниң дəслепки салыстырылыўындағы таллаў 
нəтийжелери (анықламалар ҳəм əмелий шынығыўлар) 
бул еки тилдеги усы категорияның бирдей уқсаслыққа 
ийе екенлигин көз алдымызға келтиреди. Деген 
менен, бул еки тилдеги фейилдиң мəҳəл 
категориясының тереңирек қарап өтилиўи барған 

сайын олардағы өзлерине тəн айырмашылықлардың 
анағурлым көбейиўине алып келеди. 

Мəселен, биз ҳəрекеттиң болып өтиўи, 
раўажланыўы ҳəм болатуғынлығы ҳаққында ана 
тилимизде «Қашан?» деген сораў арқалы 
анықлаймыз, ал инглис тилинде мəҳəл 
категориясының анықланыўы ушын «When?» сораўы 
бəрҳə жеткиликли бола бермейди. Яғный, 
мəҳəллердиң айырым түрлерин (aspects:, continious, 
perfect) анықлаў ушын қосымша  «how?» деген 
сораўды да нəзерде тутыўымызға туўра келеди. 
Демек, инглис тилинде фейил тек мəҳəлди ғана емес, 
ал мəҳəл түринде аңлатыў уқыбына ийе, яғный, онда 
еки өлшемлилик айрықша ҳəрекет етеди. Ал 
қарақалпақ тили грамматикасында (мектеп 
сабақларында) арнаўлы түрде аспект ямаса түр 
категориялары фейилдиң мəҳəллик формаларында 
анықланбайды. Деген менен, көпшилик мысаллар 
фейил арқалы ҳəрекеттиң түр ҳəм модаллық 
семантикасын байқаўға болатуғынлығын дəлиллейди. 
Мысал: «Қудайымның жаўа берди жаўыны» (И.Ф.) 
Ол үйине қайтпастан еле айланшықлап жүр еди. (Ш 
А.)  

Жоқарыдағы келтирилген еки мысалдағы фейил 
баянлаўышлар екеўи де даўамлы өткен мəҳəл түрине 
мысал бола алады. Егер бул гəплердиң инглис 


